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MHL VR TE 1T L B #E FE R HFFIE
EERINE

% 3
CREETAR?: NSO B RSMEERS hRSCRBEDF )

W OE: AIIFEESATEANT R B A, ZIEFAE (BT ) #—RAFERE
RAN®E, QFEMFALIRAFTIRVENLG, BARLE, BB, FAE,
AL EMEAAL L KRN, B IR E LA EFe 2 &AL T 3 X A AE T AR
ok FIFAEAENFITEAT R A G RS . SR A R, RA
PR, KAWL IR, X R I T E A IRASIIREF AT KA A AR
3L,

KR BIFHL; BAR; 5i8; WIFEESA

4324 H315.9 SCRRFRIRAS: A W E Y5 1008-665X (2019) 5-0025-10

—. 5l§

P 7 4 S B AR BV (translation norms) X —HE& LK, BEEE
WFFT R R 2 AR K 5L (Toury, 2001: 56-61) )42 (Chesterman, 1997:
68-69) X EHPEAUIE I 43, Wi SCAR BT FAL FEA BURELL R ARG 1RGSR )5 4
B AL T SO AT IR AN AR R o X R U AR K ) R4 5 R (Gentzler &
Tymoczko, 2007: xxxi) & AARI it 5 BBz 4k 32 SUOTE R A2 I 6 v
FERXA RN, 3BT AR 78 0 R BB B A B 1R 5 B 3 SRR, X
EWESRA SR Z M R M ARRAGEI . N TRANE — B, A SO ARG

W E#I: 2019-08-01; &EIHHI: 2019-09-02
HETH: KT HA SRR BB P20 R b e SCEREI P TR E T 97 (TIWWL7-011)
EHRA: BEH, Y, R, W7 HEERE ST R SCERE
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73 H7 Ceritical discourse analysis, CDA) #RZ1E 5 5 12 Z [AIFHIF ¢ R LR S ),
FOPAN BRI PEAE RRE L L 54 S 2 M E R R . A S CDA AR
W, A Hr g R RS (BFS0) BI-BAYRRE, PR B RS BT HAT 1 5 AR
R o

Z. BENEREMR

PR, B2 R BRI 2 M E B & (el 548, 19 5
) HALSOE AR R AT AR 2, MBS AT A YERE R BT R R A R
RS AP ER A 2L 7 (Toury, 2001: 55). 1 &Hi R0 & B3 68 /) (competence)
FIBIEAT A (performance) Z [AJAIMFGE. e 2, FEPRHRHIER) R —Puptid # i
AR PA R CREERE ) Tl VR BRI GRITEAT ) I B2 B
BERNE Cibid.: 86). FHEEME FZRIE T H AL & U IIIRE, FFA X Se AR 1)
TR 2 2 3 B BB IAUans, ARG ) n] eSS 3, ££ % Je ikl o s R A
FHPERNIE A 50 (law) FIEE) Cconvention) 2[RI iy o A9 AT sl v
a0, ARG RS, 3R N B . B S URAT R I AR
A—EHINBBIH, BAEANRT), BREASZEERGHOFREDS . AT F2
5] PR 5 B0 3 (Chesterman, 1997: 68-69).

FHPERTO A4 5 R A% 0, R3S R PR 10 S ST BORH PR 1) 32 B 9T
A I VEAR I SCAR AT R I EA SR R () — S A PRI 5, F A PR P
TERIBIERNTE, AL SCA I A B0 2 AT IR . 72 AN 2B ) AR, Bk
Ry A FE RS, IR AT T, s EEAN NS a2 mdlss . H2&IE
k2 (Hermans, 1996: 134) f8iH: “MIVEZE S & MM AE X — S SLHIR
A NI, T IR L A2 128 1) A SR ) BT o 7 WIS B 2 — S8 232 2 T U ST B 3 R
WHB . MEMARPIEEZ BMK R V2 (Chesterman, 1997: 64) (1)
WIRs sl AL H RESCIL I DR R B A SE, WUl (Shaffner, 2007: 6)
WAL R T BRI PINEA, AH AR R S S WA E R B A Z [ R %
AMATRG . WMWK, #2r (Hermans, 1998: 25-48; 1999: 84-85) i"#Hi¥
PR R — Pl AL AN B, BRI RO Y K2 T e tb S ThEe, xR
WAL 52 B SCAL B3 (I AL 2B A B A IR M RN 2 BT T IR 20 1) i
HAWEMEIRER. HEMMRdhs KRaM, WA RE—HAR 5 HE
B, KA ¥E (Simeoni, 1998; Sela-Sheffy, 2005; Meylaerts, 2008: 91-102)
AL SR () FERT OIS, SRR 2] (habitus), DLYRAMEH PR YO H 18 iy 2
CUNIORE = s N A (EB e 2 TS S 3D (TR GED[EN <o 1B I 7 7 NN 775 2 R o T E VA S PN
AHOCERIS A BRI SOR:, Ak & 22 R IR A R D, HOX BERIE 50 i o 32 2 DA B
W N F, B BRI ITHES . 7 E BRSO e Dn TR WALl
AtAl CRISIAPE S PR IX SE B8 FE H X S B AfF ot p B R E TS 3D —
ANBUGARBEEIRN R 25, BN TUUR (AR, 2019: 72). X hil— IR AR
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FHPERLTE IRREAE , U AREPEIS T8 0 A AL AR R B RS (F90), $eft T 8%
(25 ]
=, #IFEESHENRENEBIEIEARNE R
1 BEPEETE o i

FEVE UGS 23 B8 k6 SCASTE BRI TR S0E 5 B AL S ARIE R R, R
KRS EVIESHBI R R BB S IEAR R E (HiEk, 2019, b), H
FERZ O N AR SRR D AE 92 SR 78 57 FIYR L 38 (Fairclough & Wodak, 2012: 31-42) A
FEH R Bl 25—, DAALSS U BT R i BRI A T AE ZE LA
FESs )R H R, CDA ZEEATIE 2 52 AR AR A 2 A 23 ) [ S ST . AL 2%
I S50 R A PRT Ay 3 486 ) 50 0T 5 3 1R 23 B 0 ) sk 1) - R 2 5 DD AR D% g, 2009
104-106). i, M IKRBGIEERIE. B TEE BRI T —2
T EBAIEL) (power in discourse), BTG TE FHAF 1SS 5 FAEGE D AT
S R TEAMEIALS (power over discourse), — 7 THI A& FR HE A BERTGHE— i
ERIRTREYE, 5 T A 5 4 o1 B 5 A 10T i I B PR R A R U A VR 3 P 425 A0 1
Jo EMMEL) KRR IEBNANT, B MR T AW B iy A sa 4 (el B2 (Fairclough
& Wodak, 2012: 32-33). %=, IGHEMASIA. AR XiE s - 1
PRk Az 4 2 A Ak, AR )% &R (Fairclough & Wodak, 2012). i n L)
ez, HLKAZMG4 (Fairclough, 1992: 64-65). #EPU, 1hiEW MEIHEA. 16
VB S R AE R AE FE A T AATIAS [R) AR E iy i R v B AR = R 20 2 )« 1 ) 2 T
g Z 0] SCHBEAR Z TR A A ) R R . BRI, 06 05wl Re iy A ik 3= e .
PE I WA, R LTS I A S RIS S T T B E GEH R IR T e
o NMIHAT X Leis F i 7 X sl & M EBUES LS 5 MR X% .. CDA
I H s B R R TR X S RNIEI] 5TH (Fairclough & Wodak, 2012). 55 i, if
. TR R AR B I EEEE R, O U T 15 S B N R R AL 2
TR NET . TSRS Z AT TERE RS 2 L R AR TE A G, AR
PRFE, N YPEDIRFISLI 52, 5N, CASHSMRREdh A4, kb
B NTNR, ORGSR 8 Z AR R ) —— X DGR, 24 th /i
FEos S5 I FE M A A RN TR T A5 R AR, SEME A A A A A
A fedi R . Ak bakiia 458 (ibid.: 25), #%/R757 (Fairclough, 2003:
31 W, BRI R SCASH S E ] SCARNHOCRE HAMECRZ M p)
ke B, TRE NS BBEEN o TETE AT DCEER SCAR AT VRN Ak, 102
ARG SR ERAT AT AR . TGRS B AEEA B2 e, fHimm
A EEE T AN R LA RS AL 5 TR B E BB IR, RNl TR n] LA 2 A5 =X
Rz 2R o TEE T EA R AN SR ME— B o, R
A PR X — Rl /A 7732 (Fairclough &Wodak, 2012: 30-40). #5/\, ifif&—
P SATEN . TEBAE AT SEER U = A AR I4E 4T3, WS 5G9, W
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BUAE S s AA S sz, @RS E 54 (Fairclough, 2003: 26).
2 MPREES I BTSN R B R

X\ S U A A VP T 20 A (AR A AT TR A A TR B PR () )5 BA 0
HEVEERAIRKRIISE N R4 EAL, HEPEETE 7 S5 f e A 1R
WL [FRAE

TIPERE A R AR TNL, SRS . S, BUOYE e i 2 RS 1 .
AR AL S TR W] REREE AN RIS, A7 IR A TS B 25k i) B2, AR
G — Mo BTG, AR EER, AU 58T R BRG] Re st Ak T
DG, LRSI BESESS (Hermans, 1996: 36-40), #E&RU K AN S
SBH PR RN (1) A 25 LA BAH B TRAHDO A7 1) AR 55—, RO I 2. #i
O N A IEA . A&, IR ) A 2 AT 32 3 7 (R A LAS) e A o
E, DR TR B S5 A RIES . IVEA S IO f5 2 4, Bl Emh AT
h IERRI T 5O F B R e R A S S A I 45 2R (ibid.: 36). 2B =, M
FIHEA R RS AT AN LR 7. ltn, Mk N0 R 22 it is AT ) 75
R VIES VL N EETT (Lefevere, 2004: 14-15), 7EIXANESCE, B AL
NN AR, B EPUESHE A ) i e ek, 2604, AU ke G
MIHIE . 1RGSR . BEARER Cande g, Rlas iR elEna B & A S
i R UUBSTNE AL B PERNTE, B N LR RO 22 I P RSB H B
YIERPEE EAfIe HIXLe s, MTHE Al amib X L pi e, Af 2 ploh BB e
(Hermans, 1996: 37-38). MiGiGMIfM KA, B HAEIEEYE (power relations
are discursive); MEIPERUVEIN M ERE, WVFR] LURAU) RAT MG & M (power
relations are normative ).

TP AL A . BRI RAT IR B R AR D, IR AT 5 IEHL & 1
B, HFEARFERE S TIER PR AR G B 2= 220 T i B 1
FEE I LR RE SRR R Yo, X AR n] 583 B0 SO & 5 0. IE X Fh
B O BRI R 2 3 SO PERT AL 2 77 AR5 CHARIX P52 i AN [R] T SR SR )

PRV o PUBA . BECH RS2, DS A 1 AR )R S
IF 2 T s e B B B IR SRS B 0, BHEEAS vl e B s IR
37 (Hermans, 2007). ¥JifF%E (Chesterman, 1997: 93) XA (E M ks UK
AFRAE “ B sA R 2 7, IE X O T SR A S UES H I
FIBHLLL BAL T KR4

FHPERNTE A P s i) BTG I 2 I R ANAG S MR W B PR Al A7 AN [R] g 52
BB HRE i AT AW ARG AL . ARFE I (Toury, 2001: 62) HURL AL, —AM4E
S AP =M E SR IR, S R RE RS . 5RO mAT ) (trendy)
B, HEE RGN OAE, 5 EREEE BT SR A i B R
Tk, BURFRIE Y Cold-fashioned) HIRITE . 28 =Rl Friya e, s
28
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RAMDGALE, R AFF) (progressive) TE. XEEITEML MM, B Hsh
BSARWHIRE o

BHIE RG24 S SRR A ) R A4k . BF 2 0 (Hermans, 1999: 80)
AR, FeHMEAEE T ME SRR A, BN ANER EETh 5 AL R
WA MES MDA L 2 R PR, BE-E— (2009) X — AR H T #15F
VG, INHRUEE. FEReFU RS Dis . SO S R 3 75 B0 L B X
AN A BRI It 5 e A

BRI YE S5 B E T SRS R P I o ISR AIIAE = AN T . (D) BB
PR, BTEE G MEBIPAT S R R (explanatory hypotheses),
AL 54K (Toury, 2001: 15); (2) XFEHEEAT W OMERE RN TN, A5 Kl
G E R R BRI PERE v DU R R R RIS, 0 — B TR P 3 — 3
AT TR PE Y P E 22 B A A T s (3D MR 55 Ak 2 S 2 TR PR DG R A7
TEZ2 MR v e, ARAT— R o B A % — P RE, 17 S — B ()

BHPE I — Pt s 156, EORAEAL S SUILR IR BRI R AT g
gl HR, BHEVE At 2 S B Sl R TE SR PSR R A —e FE R B2
BEF N TR B EE H TN SCAR PRI Bea, PEFR ORI AT LLR I A R
MZ PR EARAT R (1 FISESCE R, UGS RIS, BHE S AER
SEREHL IR CSC RIS B, AR B TR0 H B A S SO gy, 2RI
PIHIZT, RS EYRSC, A ESCE B BRI EE ey i mi; (20 25
FEESSRER, BHIEN HE S ARTIE B AR, S0eEa, #HESBUA S S,
beisAs e W TINTITE ST () E g ol Wt i 8
MO, BhFENe R EARTH TR EE

JEIUART SCRIRARZ , oy B8R, HE0 (1999) K2 KEr AP RIEn: —
oot H AR I X (self-deconstructism), 75 52 3= X 51 ) M TE 3 SRR oG, S<b B
RSB . AL B A, AR, TS, B “ R
BERIEE)”; H—RKEZ50)EIACE X (participatory postmodernism), X fif
BRI VIR, FIRAIA S, CHMESREZENE. Sk, KRR IR,
Gi—. W%, ZH50EAE XA SE R, FEAETIE, FEEXRAR
AL, WAL . BEAR— VIR AR FOCHEN, s A — DI IS A A 4t
—H. ZEE. ESHENRTE VR TS ZaSMSLUK&E S e
AR T SO X e ARIZRYY, M2 R Z e ubE B PER Jf A7
ARG, XM FEYRARZXBE, S KSEFR Crapprochement) . 1/~
(mediating). JFJ§ Copenness). —VIERIEILAE], HNAHEMKARAH LSS, HE
AN VAT F 22 RE A, S 8 AT ) A DG AR AR o 3X PR RS2 5 FAR
FE XN, ENFT ORI Gt Lol AR IESGME. #e . etk
LR IR SR WA IR B S RIS B SRR — AN R, 2
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[F]— )7, R FRAE SAT ) AL S SRR AT b4 CEVRIAT, 1992). 4E A (1991:
226-227) Ny, FRUEACH] HAERERE . R, JEIAR T SO ARAL R BA K
B IRS T E E S IO AE 25

M 5 BAR 3 S R0 B AIE S L 5B 1) 06 2R oK 28 8¢ R Rl e i) B4
FRAETT DUR BRI BERTE (BF90) HA LU EIARREE. 56—, BRERa i) 5 IACR:
PERIUAERI RIS 2 FEMERUAT S E Lo AFIAESBA T REE AR ARG 2
R BB, ISR PRI R O B PRSI 2 FE . nT R e
I E LG R PEAS, W gese BIRAEAE — S b T gt Ve, HE %2
BT ERBEES], SR 2RI . B ER R e R
Ve, —RRE RS TR], (EANTTREACIEANA o DR A AN (1 A QL A AN 7] 1 125 2 A
oy MEMS BIRREE, IR BRI PR 2 RS AN B %, T s R
LIRS YT I T g T BE B HE T ST, AR T SRR AR e
HREAWAF AT .

B, BT B AT ENE. BIE (2007: 15-16) FEH: “IRA1E e M B F)
RIE HAAT R 45 R RREE, IR A2 2IRTEHIZY, R ALK L 4%
B BRI UE S S RIS T REMIBIHL, R AN A SR A . R,
XPRESCE R UL, ME S O USRI AT 8 85 0D B PE i B Cexplanatory
hypothesis), TSk Centities). ” BIIFMVEE A WHAS, LRI G AR 0 H
R, SR 1 SE, WVFASR RS BN R T VS A A —FF
MRS . DRI, o] DA R PR A AN 1

= BHEERTE I R A PR AR AR B S IR o R ANURE SCARTEAS
[F RIS P2 ARARAN — R EA, AEAN R B SCAGTEAR 2 P2 AR AN R B BEA, aX it
IR TR IRAT A 2 B 5t AL MBI . BURRREISAE S RI R . 1
A2 R B BRI M A S ELRRE 0 — 0P, T AR ool CFE 22 AR08
ZID PR A R AEAER . XA R RIS . SRV ET S BB A
AR ME . BTN ERAL BN, B fd ol B EH T8
PEAT AP EVEAR . MREFRIPEI /N BRI B At i, ARRIE . 15 5 FiE
S A AR T AT A G AL BB SR S 51, AL 0 R 52 e 2 o AR
PRI PRI g h A RAER . ARG 2. AR S B AR S e g
JIMIEEN S, SRR E TS 208, R IR, R AR
FPLFEE,

VU, FHEERTEAE s B A F AR X B R, RIAE AT — 2
WK R ST EERT, ARSI IS, (XA
faj LI A, MM L2 AR SR ARMIEA AR, A58, A1
KO e g T HA RS, PESCAE B IE NG Crrdesz k) REIE e (e tE)
Z IR FE AR ) . R BNE S AR Z MO R . FEAN R I S RAS [ A A
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ZH, SIS EE, Ao M E . R SCHESEE. SREM
BEARIZE . BUAY . BUOIRRSE, HAAFRRRERN, SEMEZEE. fli, FH
BN R B ) LA PR R RO ARA, FEAMCTE B BUA I o . X s
SO ZEAE T RIPEG BT, i Jok AN ] i (1) R B R AR T, I R
FYEAR A B AN AR )N SRR . RS, it S5its
TEBERN SR Gr o SR I R B 35 16 ) BB AN R AR P 1 BT A RN &% BB, T
FHIF], EXAE ARG HE), JEMIERFRRE LG XA SR R TSR 2 &
HMERR, B XEE—AN TR — 7, FEESHES RN EE T AR
(RN, 25 L A AR ST M RS s 59—, 2 MEA —E W
PHIERZR, R4 23 DR 22 5 m R ORI R RN, i B B G RS e B AR At s 4k 2
B R AR ERIE SR BN Y R AL e .

ST, BEERTE RS PP AR T S DA Rk o PRI R FR R G
HFUHAHEYE . X HEZ M CDA L PP MR SR B Ta w7 (L PR, o —
T AR T A AL, B KOCAR S54 OG R . B FURIHEE K (2008) #4
HEPFATRTE 2 M P AEDEAG & OBERE AW s e (1) PPt R R RN E 544 2 1Al (R B IE
KR () MIPSBHEEA ., Ml E (2009) EAE LA 24 RS X 4> T = Fb
VPR e (39300, Bif G Rdlifm (99580 i R . hr g
95 FNBRIESE 22 GRS, A DRI 5 AR AL S O R AL A
X SCATEATVEA IR B AT ST, T D TR M B iEsw, & T 59X
HEVF . BUAIRHPEEE AT, T8 P AR R AT ok 2 S A e sk, LU
fiF AL 2 A AL S AR R, R R RBUMHEYE, JETomaCHE . Bl
F BTG AL ThEE, X SCARMAT VAN G 5 2200, JHRRIEE 54L&
IERER, AERMESAE, HPEEN TG, BT ymARor. £ E
HEATHEVEUGVE 2 A AN B JE oy BRS04 S BUA A, G
AL TENE, R A R 55 2R S HE VPR RO RS

Hg EIRFEVT 1) 7 SCRRR A $5 555 21030 1M A0k T DL IR 2 RV et AT —
SE IHEPERE . B IR R B T B AT . —Mekih, RS0 BANEAN L,
AN BB B A B AN SR, P LA SR 34, “HEia a1k
WA 2 NAT L 2, AEAATREE A0 —FE 5 101G B S —FiE SHEIA Hk . AL
IWATBEH M LNLRE S, ST T3 BB L B U A BRI . 7E
XFMEOL T, BEE AU B GAEPER, 2P iPER.” (Hermans, 1996: 38-39)
W R EE R T RE )RR, AT T AR T BEAS S D S PR sl U BV EAS AT
15, BPERCIEAE H B, dbmide B B s = A, 2R3 AUtk
TIERIEAE ] o I X B MR E XS AT B8 RIEE 8RS . B
XFRGUIE T 6 B I 7N . i (Pym, 1995: 153-176) X 73 T fi%
FIANAR /1 Cexternal view of translation) 5N FA A Cinternal view), i B
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ZFC NFIEE S NIIRA, AATHE R AF 2 350 5 JeUSUfs B Jaas 2%
FRBHVERIFIT 22 2 AR A, Al 0 2 E o S5 A 18 2, X 45 L O B,
IWHRIBE A S . B A . AIX— X0 R PR PP IR SR A =AM R
AT LA A BRI A AL P 2 SR AR e S 0 S0 5 B S i 2 2 2 Ak
o T 25 BT A () R R RS LTS JE At s R 28, W Bh S BRI, R
BN T EHFPEENE HGME. & R BUSCARS T LA, RSS2
PIRFR, AR SR, K IEGF RSB REE .

B RVOAE T PP B A R ILAE SR s R I 4L S M S U e 1,
WEALAE . B, FREFRHVEM GUPE/MEY Bk RS0 h 8 22 32 N2 Joan Haste 1)
JE2%1 lovely, charming, spotless purity of mind 23 53 “ #5525 7 “U8ICE L7
“COTEE LT S, Bt A O ERRACEE | R A R L. R L7
“HEmT N7 GELL, 2011: 75, 1200 X SEHHIE NG T IS IEI PR ALY AL LT T
TE GGG FHAT o HEPPEE S B /R RO G MR RE St Se BE s, By
I A2 DI R A B L O NI P P S AT o HEVE S AR IR 4B 7R A ) A2 T
Y TE PR RVE LI 589 10, RGP 25 anAmT 0 2 B PR B 2 8 50 R A LA L, 7EAL
NIRRT REFRMTEE AR R ETE Y, CAEI PR RO 2E & RO E &
T TR AL ) KR 5.

. Wit E%E

RSO RHPERE GRS HEVEE 120 A 1)\ A& SR — X B, R R e
T -EAMRRE: (1) AU PeE BIBERNEI N2 2R A0, B A (2
MiEZ 5 a i (3D BEFEeE S M EUMmEHEE: (4 BEEEn
S, HAZFEEMRE: (5) BHIEMIE &AL Sk Z A (6)
THPE IV () T AL RO B RS 70 RV (7D BHPE R — Al sk . AEIX ey
TEM LR P BRI PE RS (FF0) I AR IR, WA T RIS I 2
RIATEE . AHEME A, i T R 1 OC R M R R B A 5T (AL DF
X T E SR 7R o

FHPERLYE I CNRFIE R AEA SO — IR ok, 2RI 28 CE R AW K. i,
KIHL (Toury, 2001: 62) Firiiff) — A7 (1R B RTE Bl 2 FEPE RN RS 2 ME R L,
e IR R ¥ (ibid.: 15). #f2 it (Hermans, 1996: 36-40) f&i,
g YuE R RE S5 . BIEERE NS (RIESIED RN . P
WikF= (Chesterman, 1997: 93) AN, FHEEMIVOZE S OMEM . A BB S 3C
g bE CnEAF R, 1989: 37) FIRHBEM AL oSkt Can i fe, 2017). EE5¥
Jorp—BGqRAE ™ B ok, WU S B RS A A 9 B DU R LR T 2, K
T PR o A FH A7 PR A S A0 355, 0 3 L3 P A8 P R o R e VA M ol — AN 7 T o
B X B BCE 2R W TS CDA AL, BRI, &b
ANRRAIE (10 Aty b AR SO RS IR 28 SO B SR &, R T R R R R
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PG FA G AR, BN TR . e e, i SR
HEVEPE, LA SRR VEE R A SO Bt o AERHIEIET L2 A PR SCAR RS 1R A
SR IEAEE R RIS, A FOBORBOE R k&, U BB
TR R, VSR L R B A B R U AT S sl & P st
MR NE IR AR TR . BERE AR RS IR B A IAN LB/ R Ve, 12
HEREEANZRERAR L CEN S Z B RR s HEPPIESEBEIA TAE A S i 5y
R RNEREITHE PG EOR B A (AR, R IR 1 A LA

Bt AL B ETHERFA A LA AT R “FELMFMT FRAE, Bl
0T B B RBA ST A SRR B S E E L,
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From Context Model to Translator Model: A Qualitative Case Study of Translator’s
Decision on the Translated Text

TIAN Hai-long

Abstract: Translation is no longer considered as direct transition of codes from one
language to another, but a process in which the translator plays his role. This paper
explores how the translator plays his role in the actual translation of Fariclough’s
Language and Globalization. The research method is qualitative, while the researcher
(the translator in this case) is the research tool. Reflecting on his translation of certain
technical terms, the translator summarizes certain factors he considers relevant for his
decision. The paper proposes, based on van Dijk’s context model, a translator model, to
explain the way the translator translates the book.

Key words: academic translation; qualitative research; translator model; critical
discourse analysis; context model

The Critical Discourse Analysis Approach to Translation Norms Studies

CHEN Yong

Abstract: Starting from the eight principles of critical discourse analysis, it is found that
translation norms and their studies are controlled by power relations and ideology,
historical, interpretative, mediated, and socially constitutive as a social practice.These
features are further discussed in terms of some key notions of postmodernism, and five
postmodernist characteristics of translation norms (studies) are identified, namely,
diversity and instability, indeterminacy, mediation, relation, and criticality. This approach
can help with a fuller understanding of translation norms and their studies.

Key words: translation norms; postmodernism; discourse; critical discourse analysis

A Study of English Translation of Mood Structure in Chinese Political Speech

LIU Chun-mei

Abstract: With the interpersonal function of systemic functional linguistics as the
theoretical framework, this paper, based on the English version of political speech Be
Trustworthy Friends and Sincere Partners Forever in Xi Jinping: The Governance of
China I, discusses the English translation of the mood structure in Chinese political
speech. It finds that the subjects in mood structure are altered, the value of modal verbs is
reduced, and some modal adjuncts are transformed into tense in the process of
translation. From the viewpoint of discourse, the translator enjoys a more flexible choice
to translate from the perspective of mood structure than from that of content.
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